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Аннотация: Современные тенденции образовательной парадигмы обуславливают повышенное внимание к профессиональной подготовке студентов. Результативность обучения зависит от правильного выбора принципов, подходов, методов, приемов и способов обучения. Рассматриваются особенности профессиональной языковой подготовки: обучение написанию докладов студентов-иностранцев гуманитарного профиля на русском языке.
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Features of professional language training: teaching the writing of reports of foreign students in the humanities in Russian
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Abstract: Modern trends in the educational paradigm cause increased attention to the professional training of students. The effectiveness of training depends on the correct choice of principles, approaches, methods, receptions and ways of teaching. Features of professional language training: teaching the writing of reports of foreign students in the humanities in Russian is considered.
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Целью профессионально ориентированного обучения является формирование коммуникативной компетенции иностранных студентов, а именно, владение нормами современного русского языка, терминологией, вербальными и невербальными способами общения, культурой профессионального говорения. Профессионально ориентированное обучение предусматривает направленность, как на содержание учебного материала, так и на деятельность, складывающуюся из приемов и операций, которые формируют профессиональные умения. Результативность обучения зависит от правильного выбора принципов, подходов, методов, приемов и способов обучения.

Важной составляющей научно-исследовательской работы студентов и их подготовки к будущей профессиональной деятельности являются научно-практические конференции. Участие в конференциях помогает  сформировать у студентов навыки самостоятельной работы по изучению дисциплин (в том числе, не входящих в учебные планы и программы);  повысить качество усвоения дополнительного учебного материала; стимулировать заинтересованность к актуальным проблемам современности; создавать условия для реализации инновационного потенциала; способствует формированию творческих связей и расширению международных отношений.

Студент должен не только уметь работать с научным текстом, но и  выступить с докладом, провести дискуссию. В этом ему помогает нормы и правила невербальной коммуникации профессионального общения и владение нормами построения и языкового оформления научных текстов, знание особенностей письменной и устной форм научного стиля речи. 

Обучение русскому языку студентов-иностранцев гуманитарного профиля обучения предусматривает широкое использование литературы. Работа с текстами способствует реализации учебных целей в плане овладения русским языком, знакомству с публикациями по определенной тематике, выявлению новых тенденций исследований в гуманитарной отрасли, поиску и отбору материала для научной работы и практической деятельности. 
Среди эффективных приемов работы с текстами по специальности важное место занимает подготовка доклада для выступления, поскольку она предусматривает, кроме сугубо чтения и перевода, еще и анализ содержания прочитанного для поиска значимой информации и синтеза этой информации в процессе создания вторичной компрессии текста. Создавая такой доклад, студенты приобретают навыки самостоятельного исключения, обработки и трансформации информации [4:171-176]. Однако, следует признать, что сжатое обобщение информации является непростым заданием для студентов и требует соответствующих умений и навыков. Для этого необходим подготовительный этап, который заслуживает особого внимания.  Его целью является подбор актуальных тем, типовых коммуникативных ситуаций (например, запросить информацию о событии, о характере изучаемых объектов, их признаках и пр.); описать явления, методику исследования; сделать вывод (заключение), подвести итог рассуждению и т.д.; определение социально-коммуникативных ролей участников общения; создание словарей и подготовка иностранных студентов к исследовательской деятельности. 
Здесь следует не забывать о существовании в любом научном тексте прагматического плана. При анализе научного текста нужно учитывать прагматику текста – свойство текста, которое отражает отношение адресанта к объекту коммуникации, к самому коммуникативному акту и через него к адресату; прагматическое содержание; прогнозируемый прагматический эффект. Под прагматическим содержанием мы понимаем постановку трех задач: коммуникативно-информативную цель (цель передачи содержания), установка на опосредованное общение (условие передачи содержания), информативная (краткая, наглядная) передача сообщения (намерения адресанта). О прогнозируемом прагматическом эффекте можно судить по данным обратной связи.
Таким образом, выделяются основные темы и соответствующие им типовые коммуникативные ситуации, которые обеспечивают привлечение студентов к профессионально ориентированной коммуникации. 
В Харьковском национальном университете радиоэлектроники ежегодно проводятся Международные молодежные форумы «Радиоэлектроника и молодежь в 21 веке». В рамках Форума проходит 12 научно-практических конференций различной направленности, одной из конференций Форума является ежегодная Международная научно-практическая конференция студентов-иностранцев подготовительных и основных факультетов, слушателей центров обучения иностранных граждан «Язык в поликультурном мире: развитие международного образования» (рис.1).

Тематика двух из шести секций конференции посвящена гуманитарному направлению обучения иностранных студентов – это секция «Гуманитарные науки - основа всестороннего развития личности» и секция «Развитие языка и литературы на современном этапе».
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Рис.1. Сборник и программа VI Международной научно-практической конференций «Язык в поликультурном мире: развитие международного образования».
Для участия в конференции студенту необходимо написать научную статью под руководством преподавателя, подготовить доклад для выступления и презентацию к нему. Написанию статьи предшествует работа с научными источниками.  Понимание текста при чтении включает две последовательные ступени: ступень языкового понимания и ступень извлечения смысла [1:52]. 
Студентам необходимо овладеть разными приемами языкового выражения, такими как: лексическая компрессия (трансформация словосочетания); синтаксическая компрессия (трансформация текста с помощью синтеза); компрессия научного текста за счет деталей денотативной ситуации (изложение только новой информации); сокращение информации за счет исключения деталей. Компрессия определяется видом первоисточника (научная статья, монография и др.) [2:181-187].
При подготовке к докладу должны использоваться такие речевые ситуации, тренировочные упражнения и вербально-зрительные опоры, которые имитируют ситуацию «Выступление на конференции». Поэтому преподаватель использует различные виды монологической речи, ролевые игры, а также систему ситуативных упражнений для эффективного формирования и совершенствования навыков устной речи. В результате чего у студентов формируется мотивация к изучению русского языка, коммуникативная компетенция, вырабатываются практические умения и навыки говорения в различных сферах общения, речевая культура, развиваются творческие способности, вырабатывается культура полемики, критическое мышление,  гуманистическое мировоззрение (рис.2).




Рис.2. Задачи, выполняемые при подготовке к докладу на конференции.

Следует уделить внимание обработке специальных клише, характерных для подготовки доклада. Существует целый ряд стереотипов, которые облегчают процесс коммуникации, экономят усилия, энергию и время докладчика. Классификация речевых клише строится на понятийной основе, в данном случае – это структура доклада (общая характеристика; задачи, которые ставит автор; оценка полученных результатов исследования; подведение итогов) [3:311-315].

Выступление с докладом (говорение) – это сложный процесс, который тесно связан с формированием и совершенствованием лексико-грамматических навыков, умением использовать их для развития неподготовленной речи.

Создание презентации к докладу – это важная творческая и сложная работа в ходе процесса обучения, поскольку она предполагает не только трансформацию текста оригинала, но и одновременное использование нескольких информационных сред: текста, графики, фотографий, видеоматериалов, анимации, звукового сопровождения, и пр. Кроме предметных компетенций, презентация способствует формированию рациональных приемов мышления и повышению информационной культуры. 
Итак, подготовка доклада на конференцию – это совместная работа студента и преподавателя, а результатом этого сообщества является успешное выступление студента и достойная оценка его работы со стороны слушателей. Участие студентов в конференции является показателем высокого уровня овладения учащимися русским языком как средством общения, приобретение учащимися навыков разговорного русского языка и умений практически их использовать в соответствии с ситуацией общения.
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